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In the Name of Allãh 
The All-Compassionate, The All-Merciful 

 
Praise belongs to Allãh, the Lord of all Being; 

the All-Compassionate, the All-Merciful; 
the Master of the Day of Judgement. 

Thee only we serve; and to Thee alone we pray 
for succour. 

Guide us in the straight path, 
the path of those whom Thou hast blessed, 

not of those against whom Thou art wrathful, 
nor of those who are astray. 

 
*     *     *     *     * 

 
O' Allãh! Send your blessings to the head of 

your messengers and the last of 
your prophets, 

Muh ammad and his pure and cleansed progeny. 
Also send your blessings to all your 

prophets and envoys. 
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FOREWORD 
 

– 1 – 
 

In our continuous effort to propagate Islam through our numerous pub-
lications, we have persistently endeavoured to include amongst our publica-
tions translations of the most important reference books recognized by the 
Shī‘ah. To be able to publish such key books in the Shī‘ite heritage in foreign 
languages not only gives us great pleasure and pride but conforms very well 
with out wishes and our sincere objectives. No doubt non-Arabic-speaking 
researchers will now have better access to the true Islamic heritage, since 
such books contain the ah ãdīth (traditions) of the holy Imãms (peace be 
upon them) and the Holy Prophet (peace be upon him and his progeny). 
Moreover these books constitute the second source – the holy Qur’ãn being 
the first – whereby one may obtain a better understanding of Islamic beliefs, 
jurisprudence, history, biographies, morals and behaviour, laws pertaining to 
worship, business, considerations for the individual, family and society etc. 

One of the important books in question is al-Kãfī whose author was 
ash-Shaykh Abū Ja‘far Muhammad ibn Ya‘qūb al-Kulaynī ar-Rãzī (d. 328/-
329 = 940/941). We do not need to introduce either the book or its author 
since the preface (in The Book of Reason and Ignorance) takes care of that 
and also shows the religious significance and the status of this book in our 
heritage, namely the heritage transmitted to us through Ahlu 'l-bayt (the 
Household of the Holy Prophet – peace be upon them). 
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We give thanks to Allãh for the fact that this translation of al-Kãfī has 
been undertaken and carried through to its realization. And we must here say 
in all sincerity that if it had not been for the help of Allãh we should not have 
arrived at this point. Thus the translation of Kitãbu 'l-‘Aql wa 'l-Jahl (The 

 



Book of Reason and Ignorance), Kitãb Fadlu 'l-‘Ilm (The Book of Excellence 
of Knowledge) and Kitãbu 't-Tawhīd (The Book of Divine Unity) have already 
been finished, printed and published. It is a matter of fact that we have had to 
utilize all the means at our disposal and rely on Allãh's unlimited strength in 
order to accomplish this translation. Indeed, we have had to do a lot of 
screening before deciding upon this version. Furthermore, we made every 
possible effort to ensure that the translation was satisfactory and acceptable as 
regards accuracy and grammer. 

Now, we are starting the publication of the translation of the parts of 
Kitãbu 'l-Hujjah (The Book of Divine Proof) which will be published separ-
ately. The style of this translation will be observed to be different from that 
of the previous volumes, for we have here had the assistance of a native 
English speaker who not only can claim this language as his mother tongue, 
but has also specialized in the language and its literature. We started by having 
this person review and change the translation of the original translator where 
necessary, but we soon discovered that it was going to be much more satis-
factory to work from the original Arabic text. Thus we changed after a short 
while to a completely new and direct translation from the original. We can 
therefore claim that this is a translation by a native English speaker with the 
above qualifications. We can furthermore claim that, through the help of, 
and with praise to Allãh, we have made another step forward in the perfect-
ing of our work. We do not wish to claim perfection in this humble effort to 
translate this book al-Kãfī. Nevertheless, we have taken another step and we 
are confident that subsequent steps will be taken, either by us or by 
somebody else, both to remove any errors and to perfect the translation so 
that exactness in the translation process is improved. 

We have decided to speed up the printing and publication of these 
translated sections of al-Kãfī. It is hoped that other sections will be published 
in due course on a one-by-one basis; this process will be continued until all 
the sections of al-Kafi have been translated and published. 

You will note that we have also included, along with the English trans-
lation, the complete original Arabic version, this being placed at the top of 
each page with the corresponding English translation below. 
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Along with all those who study it, we believe that al-Kãfī is of such a 
high status as a source of religious knowledge and so sacred in the Shī‘ite 
circles that the author may be considered highly honest and highly reliable. 

 



However, we should emphasize that neither are the ah ãdīth (traditions) equal 
in value and significance nor are the chains of the ascriptions of al-Kãfī's 
traditions nor the supporters of the authorities on which its tradition are 
based equal in terms of reliability and credibility and one can in no way 
regard them as equally dependable. A glance at the book entitled Mir'ãtu 'l-
‘uqūl (Reflection of the Minds) will reveal this very point to the researcher in 
more detail Mir'ãtu 'l-‘uqūl is an explanatory book to al-Kãfī and comes 
from the pen of the great scholar Muh ammad Bãqir al-Majlisī (1037/1628 – 
1111/1700) who was one of the prominent scholars of h adīth (tradition) and 
among the most loyal and faithful to the book of al-Kãfī and its great author, 
and among those who have been most confident in and have relied greatly on 
al-Kulaynī and his traditions. 

Because of this – that is, the question of unequal credibility of the 
ahãdīth, narrations and narrators – and for the sake of completeness we have 
retained the complete chain of narration of the ahãdīth as in the original 
Arabic text. We have neither omitted any chain for any hadīth, nor neglected 
the links in the chain of narration. In order to reveal the credibility, or 
otherwise, of the chain of narration for a particular h adīth, one must refer to 
(special) books dealing with the biography and the religious and moral status 
of the narrator/s; such books also carry an appraisal of what the narrator 
transmits and relates. We would like to re-emphasize that the inference of 
any religious or ritual doctrine or any law pertaining to jurisprudence from 
these ah ãdīth is a long process. To start with, the researcher must refer the 
narrations along with their supporting chain of narration to the special 
biographical books referred to above. The narrations must be cross-checked 
against one another. Later on, the researcher must consider all other declar-
ations and citations on the same topic from other references and then use the 
holy Qur'an as the arbitrator. Of greater importance still, one has to abide by 
the conventions laid down by the specialist in these matters, which conven-
tions can never be ignored. 

Therefore, the researcher must go back either to the doctrinal and theo-
logical (‘ilmu 'l-kalãm) books or to the books of jurisprudence and legislation, 
that is, those books which cover the ways of demonstration and evaluation of 
the various proofs and evidence used to substantiate any principle of belief 
or jurisprudence. This is the approach to be adopted if one wants his research 
to be systematic and if one wants the results to be sound, accurate and reliable, 
thus satisfying his scientific conscience and persuading others to honour and 
follow such methods. 

This point has been ignored – intentionally or otherwise – by many re-

 



searchers and we are stressing it here in order that other researchers should 
neither make the same mistake of ignoring it nor suffer from the same 
delusion. 

We have also, for several reasons, refrained from introducing unneces-
sary explanatory notes, except where it was absolutely necessary, so as to 
remain true to our original aim of merely translating and publishing the book. 
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The largest book contained in Usūl of al-Kãfī pertaining to the beliefs 

of the Imãmite Shī‘ah Muslims is The Book of Divine Proof, for it is in this 
book that the question of the Imãmate, the Imãms and their attributes and 
specific characteristics is dealt with. There can be no doubt that the question 
of the Imãmate is the most important one which distinguishes the Imãmite 
Shī‘ah from the other sects of Islam, and thus the subject is of special 
importance both to those who believe in it and to those who disagree with it. 
Thus, it is necessary to mention here one or two points by way of introduc-
tion concerning this particular book of al-Kãfī. 

a) We must emphasize that the points we made concerning the reliabil-
ity of hadīth and their narrations in part three of this introduction should be 
particularly attended to in The Book of Divine Proof. And this is especially 
relevant in the application of these ahãdīth to the ascertaining of the beliefs 
of the Imãmite Shī‘ah. 

b) In this book there have been, and possibly may be, many errors in the 
understanding of many of the ah ãdīth. This may be for one of three reasons. 
Either the principles and criteria of analysis and understanding of the ah ãdīth 
which are applied do not correspond to those accepted by the Imãmite 
Shī‘ah; or else these principles and criteria are those accepted by them but 
are incorrectly applied; or, finally, the researcher may come to his analysis 
of the ahãdīth with some preconceptions which are at variance with a sym-
pathetic understanding of Shī‘ite beliefs, especially Imãmite beliefs, and may 
even be hostile to them. This final reason is, in our opinion, the most serious 
obstacle to a correct understanding of these ah ãdīth. Thus, in apparent con-
tradiction to our early promise not to insert too many explanatory notes to 
the translation, we have here made an exception (though it is not really so, 
since it is entirely necessary) and have added in several places quite extensive 
commentaries to guide to a correct understanding of various points which 
occur in the ah ãdīth. 

Some of them concern specific h adīth, while others concern points 

 



which occur repeatedly in many ahãdīth or in many chapters; the latter are in 
the majority. It must be noted that these notes are only given in English; but 
a correct understanding of the Arabic can only be undertaken in consultation 
with these English notes. 
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In the translation we have retained the Islamic format and Arabic pro-

nunciation of the names and proper nouns encountered in various ah ãdith. 
We were not entirely satisfied with the Biblical equivalents, but, instead, 
retained the Islamic articulations in the text, following each proper noun or 
name (especially those mentioned in the holy Qur’ãn) like Mūsã (Moses), 
‘Īsã (Jesus), Maryam (Mary), Jibrīl (Gabriel) . . . with its Biblical equivalent 
in parentheses. 

We took this measure because we strongly believe in preserving the 
original Islamic character even with respect to names and proper nouns. We 
believe in originality even when it comes to appearances, and we shall com-
pletely avoid imitation and copying even if it is merely as regards pronunci-
ation and expression. 
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We have included two tables at the beginning of each section:- 

1. A chronological list of the Fourteen Infallibles – the Holy Prophet, his 
daughter Fãt imah and the twelve Holy Imãms, peace be upon them all – 
giving general particulars and information in tabular form about them. For 
each of them we have assigned a number according to their sequence. 

It is hoped that this table will help the reader – even the non-specialist – 
to understand some important expressions encountered in the chains of 
narration of each h adīth (tradition). 

2. The index containing symbols for terminology commonly encountered 
in the process of narration of hadīth. We have introduced these because 
scholars of h adīth often use them. In this index we have also explained 
some of those terminologies for which no simple English equivalent can be 
found. We have explained such terminology in the index and when it 
appears in the text. We also mention the Arabic text in the Latinized form: 
for example: rafa‘ahu – (see List of Technical Terms and Special Signs 
used in the Traditions). 

Furthermore, we have included three indexes at the end of each section: 

 



a) The first index lists the originators of the ahãdīth to be found in that 
section – the Holy Prophet and the Imãms. 

It begins with a number corresponding to the serial number of the origin-
ator of the h adīth, the originator being the Prophet or one of the Imãms. 
The serial number has already been assigned in the table at the beginning 
of the section. 

After the number, the form of the name used in the h adīth appears. 
After that, the serial number/s of ahãdīth related to the originator is/are 

listed. For example, in the first index of volume one of The Book of Divine 
Proof: (7) – Abū Ja‘far: 438, 439, etc. 

The number (7) preceding the name (Abū Ja‘far) indicates that the 
originator is Imãm Abū Ja‘far Muh ammad ibn ‘Alī al-Bãqir (p.b.u.t.) who 
was assigned with this number in the table at the beginning of the section. 
The number following the name is the serial number of the ahãdīth in the 
book (or section) related to him, for example, the 438th and the 439th 
h adīth are related to him, etc. 

b) Index of the names of key personalities. Following each name the 
serial numbers of ahãdīth in which such a name appears are cited. We were 
content with citing only those names that appeared in the texts of the 
ahãdīth proper and ignored the names of narrators. 

c) Index of key places, names of tribes, families, sects and books. 
These last three indexes will be included in the last part of The Book of 

Divine Proof. 
Now, we are publishing the second part of The Book of Divine Proof 

(the third part of Usūl al-Kãfī) as per the arrangement of the author. The first 
part of the Book has already appeared, by the grace of the Almighty Allãh, 
in seven fascicules. 

Finally, it is Allãh, the Almighty, from Whom we seek help and guid-
ance and upon Whom we rely for the success of our efforts. Moreover, we 
pray that He may pave the way for us to complete what we have commenced 
and to guide our steps, so that we may achieve what we have set out to do. 
We firmly believe that He is the Reconciliator and that He is the best Guide 
and the best Artisan. 

 
WORLD ORGANIZATION FOR ISLAMIC SERVICES (W O F I S ) 

(Board of Writing, Translation and Publication) 
25/10/1428  
6/11/2007  
Tehran – Iran. 
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CAUTION 
 

I – Wherever the author (al-Kulaynī) says in the book of al-Kãfī  
"A group of our associated", quoting from Ahmad ibn Muhammad ibn ‘Īsã, 
the Group here means the following five persons: – 

1. Abū Ja‘far Muhammad ibn Yahyã al-‘Att ãr al-Qummī; 
2. ‘Alī ibn Mūsã ibn Ja‘far al-Kamandãnī; 
3. Abū Sulaymãn Dãwūd ibn Kawrah al-Qummī; 
4. Abū ‘Alī Ah mad ibn Idrīs ibn Ahmad al-Ash‘arī al-Qummī; and 
5. Abu 'l-H asan ‘Alī ibn Ibrãhīm ibn Hãshim al-Qummī. 

II – Wherever the author (al-Kulaynī) says in the book of al-Kãfī  
"A group of our associates", quoting from Ah mad ibn Muhammad ibn 
Khãlid al-Barqī, the Group here means the following four persons:- 

1. Abu 'l-H asan ‘Alī ib Ibrãhīm ibn Hãshim al-Qummī; 
2. Muhammad ibn ‘Abdillãh ibn Udhaynah; 
3. Ahmad ibn ‘Abdillãh ibn Umayyah; and 
4. ‘Alī ibn al-Husayn as-Sa‘d-Ãbaãdī. 

III – Wherever the author (al-Kulaynī) says in the the book of al-Kãfī  
"A group of our associates", quoting from Sahl ibn Ziyãd, the Group here 
means the following four person:- 

1. Abu 'l-H asan ‘Alī ibn Muhammad ibn Ibrãhīm ibn Abãn ar-Rãzī, 
who is renowned with ‘Allãn al-Kulaynī; 

2. Abu 'l-H usayn Muhammad ibn Abī ‘Abdillãh Ja‘far ibn Muh ammad 
ibn ‘Awn al-Asadī al-Kufī, resident of Ray; 

3. Muhammad ibn al-Husayn ibn Farrūkh as-S affãr al-Qummī; and 
4. Muhammad ibn ‘Aqīl al-Kulaynī. 

IV – Wherever the author (al-Kulaynī) says in the book of al-Kãfī   
"A Group of our associates", quoting from Ja‘far ibn Muhammad who 
quoted from al-Hasan ibn ‘Alī ibn Fad dãl, one of them is, Abū ‘Abdillãh al-
Husayn ibn Muhammad ibn ‘Imrãn ibn Abī Bakr al-Ash‘arī al-Qummī. 
 

*   *   *   *   *
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LIST OF 
Technical terms and special signs used in the Traditions 

 
  

 ."that is: "informed us" or "told us =  أنـاانب  – أخبـرنـا
    

 ."that is: "narrated to us = روى
    

 ."that is: "related" or "reported to us =  حـّد ثـنــا
    

 that is: a narrator mentions the name/s of =  ـهعـرفـي  – رفـعـه 
persons/s from whom he narrated, but the later 
narrator/s omit his/their names. 

    
 .(–) that is: "quoted from", signified by the signs = )–( = عـن 

    
 that is: quoting (a Tradition) from the Prophet = هـ ارسل – مرسًال 

or Imãm without describing the linking sources 
between the narrator and the Prophet or Imãm. 

    
* = that is: starting of a new chain of narration. 
    

 that is: peace and blessing of Allãh be upon him = صّلى اهللا عليـه وآلـه وسـّلم
(the Prophet) and his progeny (p.b.u.h.a.h.p.). 

    
 .that is: peace be upon him/her (p.b.u.h.) =  عليـها الّسـالم/عليـه

    
 .that is: peace be upon them (p.b.u.t.) = عليـهمـا الّسـالم/عليـهم

 
 

  

*   *    *   *   * 
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